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Pegepar
marucrepckoi padorel « ITepeBoa modsum A. C. Ilymknna Ha
KHTalCKu# A3bIK» ABTOp: Tanb XyHim.

Crpykrypa u o6bem: 60 cTpaHMl], CIUCOK MCHOMB30BAHHBIX HCTOYHUKOB
BKJIKOYAET 65 HAaUMEHOBAHHM.
KiioueBbie caoBa:  nucarenb, TBOPYECTBO, MO33Us, HMHTEPIpPETaLMs,

XYJOXKECTBEHHBIH NEPEBOJ, JIUTEPATYPHBIE B3AUMOCBSI3H.

Ileib HccienoBaHmsA: BBISIBUTH OCOOEHHOCTH METONOB MEPEBOAA PYyCCKOi
MO33MM HAa KUTAHCKHH S3bIK, & TAKXKe NPOAHAIM3UPOBATh MpPOOIEMbl MEpeBosa
mapuku A. C. ITymxkuna.

3anaum ucciiei0BaHMA: OCBETHTD KU3HEHHBIN M TBOPYECKHUH MMyTh PYCCKOTO
noata A. C. Ilymikuna, mpocnenuTh myTh €ro TBOPEHMH K KHUTANCKOMY YHMTATEIO,
MPOAHATM3MPOBATE KHUTAHCKO-PYCCKUE JIMTEPATYPHBIC B3aUMOCBS3H; PAaCcCMOTPETH

OCOOEHHOCTH NMEPEBOAA PYCCKOM M033MM HA KUTAHCKH S3bIK.
MeToabl nccnea0BaHUs: TIOUCK, QHAJTM3, BBIBOJIBI M 0000IIEHHUS.

Marucrepckas pabora COCTOMT M3 BBENEHHS, TPEX [VaB, 3aK/IIOYEHUS M
bubnnorpaduyeckoro cnucka. B paGore uccienyiotcs 0coGeHHOCTH IepeBoaa
noa3uu A. C. Ilymkuna Ha kuTalickuii s3bIK, IEPEBOJI C HEPOICTBEHHBIX A3BIKOB.

Oo0wbexT ncenenoBanmsi: TBopuectBo A. C IMymkuna.
[Mpeamer mccnenoBanus: nepeBoast cruxorsopennit A. C. IMymkuxa Ha

KUTANUCKHUN S3bIK.

HayyHasi HOBH3HAa HCCAEJOBAHMS:  3aKIIOYAETCS B TOM, YTO MOAOOHBIX
paboT no 0000IIEHHI0 U CUCTEMATU3ALIMK 3HAHUM OMepeBOJIax KIacCHKa PyCCKOM
nmurteparypbl A. C. IlymiknHa emé He mpoBOAMIOCH B KUTACBEICHHH.

IIpakTHYecKas 3HAYMMOCTB: Marepuaibl MOTYT OBITH HCHOIB30BAHBI B
npouecce MnpenoaaBaHust KypcoB pycckod mureparypsl B Kurtae, kuraiickoii
jareparypel, ucropur Kuras, a Takke npu pa3paboTke COOTBETCTBYIOIIHMX
METOAMYECKUX MOCOOMH M JMIAKTHYECKHX MAaTEpHajioB, Ui IOATOTOBKH
NMPaKTHYCCKUX 3aHATHH, CNELKYpCOB M CIEICEMHHApOB MO JIATEPAType |
nuHrBUcTHKe. OHM TaKKe MOTYT OBITb MOJIE3HBI CTYAEHTaM JIMTEPATypPHBIX M
JIMHTBUCTHYECKUX CNELHAIBHOCTEH MpU IOATOTOBKE JHMIUIOMHBIX pabor u
JAHUCCEPTALIHOHHBIX UCCIICIOBAHUMN.

Marucrepckas pabora HanmMcaHa caMOCTOSTEIBHO.



Synopsis
of Master’s project “Translation of Pushkin’s Poetry into Chinese”

Author: Tian Hun Lee

Structure and volume: 60 (sixty-five) pages, the list of sources used

includes 60 (sixty-five) titles.

Keywords: writer, creativity, poetry, interpretation, literary translation,

literary correlation.

The purpose of the research is to reveal the peculiarities of the methods
of translating Russian poetry into Chinese, and also to analyze the problems of

translating the lyrics of A.S. Pushkin.
Research methods: search, analysis, conclusions and generalizations.

The master's work consists of an introduction, three chapters, a conclusion
and a bibliographic list. In this work, the peculiarities of the translation of Pushkin's

poetry into Chinese, the translation from unrelated languages are explored.
The object of research: the literary works by A.S. Pushkin.
The subject of the study: translations of Pushkin's poems into Chinese.

The scientific novelty of the study is that similar works on the
generalization and systematization of knowledge about the translations of the

classic of Russian literature A.S. Pushkin has not yet been conducted in Sinology.

The practical significance: materials can be used in the teaching of
Russian literature in China, Chinese literature, Chinese history, as well as in the
development of appropriate methodological aids and didactic materials, for the
preparation of classes, special courses and special seminars on literature and
linguistics. They can also be useful for students of literary and linguistic specialties

in the preparation of theses and dissertations.

Master's work is written independently.



